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La scena si popola. Pagitazione si scorge
The stage iz filled with the populace. Agitation seen
J led itk the pop g
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che scambievolmente s'interrogano con terrore.
of all. Eager, anxions questionings.
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riten assasi.

(Cna donna sola, assal lontano, gridando.)

Allegro. (Enter a woman in the distance, erying:_)
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Han-no ammaz - za -to com-pa-re Tu -
They've killed Tu-rid - du!
CONT.
= : = : = =
TEN.
- ¥ —~ ¥ — —
1 4 —
(Si cde un mormorio confuso da lontano.) .
(A ronfused murmur s heard rx the distance.)
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Allegro. (d - 60)
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(rome un mormorio.)

(as a murmur.) rp con la parte.
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(Alcune donne entrano atterrite correndo, ed una di esse grida dlsperatamente)
(d number of womer come running vp in ferror, aml one of them cries in despair)

lunga. 2 /5\ lunga.
=== = b5 oottt
ri-du! Hanng gmmaz-za-to compa-re Tu - rid-du!
They’ve killed Tu-rid-du!
(Tutti si bpreclpitano sulla scéha.)
ANl rusk upon the scene)
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(Si sentono delle voci confuse pid vieine)
(A confuscd sound of rvoices approacking.)
a tempo.
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(gridando)
SANTUZZA.(crysng.) .
g_/\% Largo e fxtenuto. [ ) j
Ah!___ (Santuzza cade priva di sensi, Lucia sviene ed é sorretta dalle donne del
Ah! .. (Coro Tutti restano atterriti)
(gridando.) Suntuzsa falls in a swoon. Lucia fasats aad s lifted 8y the women g
LUCTA.(erying.) the chorus. Al are stricken dumbd witk terrar) 4
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* Ah!___
Ah! ___
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Ah! Largo e ritenuto. (J-a8)
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